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Asse/Axe 2 

Protezione e valorizzazione delle risorse naturali e culturali 
e gestionali dei rischi 

protection et valorisation des ressources naturelles et 
culturelles, gestion des risques dans les zones de terre et de 
mer 

Obiettivo/Objective 5B.1 

Migliorare la sicurezza in mare contro i rischi della 
navigazione 

Améliorer la sécurité en mer en faisant face aux risques liés 
à la navigation 

 

 

 

Progetto /Projet N° 276 

Durata /Duré : 36 mesi /mois 

Data di inizio / Date de début : 01.04.2019 

Data di fine / Date de fin : 31.03.2022 

Logistica e sicurezza del trasporto merci – PROGETTO MULTIAZIONE SULLA 
GESTIONE MERCI PERICOLOSE IN INGRESSO E USCITA DAI PORTI 

NELL'AREA DI COOPERAZIONE  / Logistique et sécurité des transports de 
marchandises – PROJET MULTIPLE/ACTION SUR LES MARCHANDIESES 
DANGEREUSES ENTRANT ET EN SORTIE DES PORTS DANS LA ZONE DE 

COOPÉRATION  

Intellectual Property Rights 

Droits de propriété intellectuelle 
Attività /Activité M.7 

Prodotto /Produit M.7.2 

Data prodotto / Date produit: 31.06.2022 
Periodo / Période : 6 
Versione /Version : 00.02.00 

Partner responsabile, autore e coordinatore / Partenaire responsable, 
auteur et coordinateur :

DIBRIS 

Partner esecutore / Partenaire d'exécution : Tutti  
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Revisioni e controllo / partners coinvolti 

Révisions et contrôle / partenaires impliqués 

 

Versione del documento - data: bozza n. 2 – 31/06/2020   

Version du document - date: projet no. 2 - 31/06/2020 

Data del prodotto, ovvero documento finale: 15/06/2022  

Date du produit, document final: 15/06/2022 

Notes: (es. Confidenziale per I partner e loro collaboratori) / Remarques: (par exemple, 
confidentialité pour les partenaires et leurs collaborateurs) 

 

Tabella dell’elaborazione e delle modifiche apportate al documento di IPR / Tableau de 
traitement et modifications apportées au document de IPR 

Data/ Date Titolo del prodotto / Titre du 
produit 

Versione della modifica / Version du 
changement 

26_06_2019 @prodotto_M.7.2 Bozza / Brouillon n.1 
31_03_2020 @prodotto_M.7.2 Bozza / Brouillon n.2 
16_03_2021 @prodotto_M.7.2 Bozza / Brouillon n.3 
[…]   

 

Tabella del referente per ogni partner coinvolti nell’elaborazione del documento di IPR / 
Tableau de la personne de contact pour chaque partenaire impliqué dans la préparation du 
document IPR 

Partner  Soggetto/i coinvolti/i 
Sujet (s) impliqué (s) 

Versione della modifica / 
Version du changement 

DIBRIS UniGE Angela Maria Tomasoni Bozza / Brouillon n.1, 2, 3 
 
Comune di Genova 

  

 
Provincia di Sassari 

  

 
Provincia di Livorno 

  

 
CCIV 
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IT 

 

Introduzione 

 

In questa attività verranno definiti i diritti sulla proprietà intellettuale, anche conosciuti 

come Intellectual Property Rights (IPR) derivante dalle varie attività del progetto e il 

Business Plan (BP). 

Tale proprietà verrà definita in accordi sottoscritti da tutti i partner (uno a progetto 

avviato e quindi aggiornamenti alla fine di ogni anno di attività).  

L'accordo a inizio progetto – una volta definiti i compiti e ruoli operativi di ciascun 

partner in merito ai sistemi ICT per il monitoraggio delle merci pericolose - sancirà che 

la proprietà intellettuale di tutti i prodotti derivanti dal progetto è condivisa, fatto salve 

le conoscenze e le tecnologie possedute a priori da ogni singolo partecipante.  

Verrà definito un potenziale BP di progetto che verrà rivalutato e revisionato 

annualmente, in concomitanza con la valutazione dell'accordo IPR (M.7.1). 

 

La decisione di siglare un IPR vuole tutelare i partners, che svilupperanno prodotti di 

progetto frutto di inventiva e di ingegno umano. IPR si caratterizza e si riferisce, 

nell’ambito del diritto, all’apparato di principi giuridici che mirano a tutelare il frutto di 

inventori e creatori. Il partenariato acquisirebbe quindi, gli strumenti necessari per 

tutelarsi da eventuali utilizzi impropri, opportunistici o a scopo di lucro da parte di 

soggetti non autorizzati. 

Per abbozzare e successivamente siglare un IPR il partner deve indicare l’oggetto 

dell’accordo che lo vede protagonista, per cui chiediamo di compilare un breve 

questionario, qui in calce. 
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FR 

 

Introduction 

 

Dans cette activité, seront définis les droits de propriété intellectuelle, également  connus 

comme « droits de propriété intellectuelle »(DPI) découlant des différentes activités du 

projet et du plan d'affaires ou business plan (BP) 

 

Cette appropriation sera définie dans des accords signés par tous les partenaires (un 

premier au début du projet puis des mises à jour à la fin de chaque année d'activité). 

L'accord au début du projet - une fois définis les tâches et les rôles opérationnels de 

chaque partenaire en ce qui concerne les systèmes TIC de contrôle des marchandises 

dangereuses - précisera que la propriété intellectuelle de tous les produits issus du projet 

est partagée, sans préjudice des connaissances et des technologies dont dispose a priori 

chaque participant. Un potentiel BP de projet sera défini et réévalué chaque année, lors 

de l'évaluation de l'accord DPI (M.7.1). 

La décision de parapher un DPI vise à protéger les partenaires, qui développeront des 

produits de projet inventifs et de l'ingéniosité humaines. Le DPI se caractérise et se réfère, 

dans le domaine du droit, à l'appareil des principes juridiques qui visent à protéger le 

fruit des inventeurs et des créateurs. 

Le partenariat acquerrait ainsi les moyens nécessaires pour se protéger de toute 

utilisation abusive, opportuniste ou à but lucratif par des tiers non autorisés. 

Pour rédiger et signer un DPI, le partenaire doit indiquer l'objet de l'accord qui le  voit 

comme protagoniste, donc nous vous demandons de remplir un court questionnaire, ci-

dessous. 


